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A Touch of Chronicles:
The Provenance of 3 Reigns 10:26-26a

P. S. F. van Keulen

Abstract: At 3 Rgns 10:26 the LXX offers a text that does not match the
Hebrew of the corresponding passage 1 Kgs 10:26. Comparison with Chronicles
shows that 3 Rgns 10:26-26a closely corresponds to a Hebrew text which is
presented by the synoptic parallel to 1 Kgs 10:26 at 2 Chron 9:25. Moreover,
the Greek translation of 2 Chron 9:25-26 appears to be virtually identical with
the text of 3 Rgns 10:26-26a.

This paper examines the text-historical relationship between the afore-
mentioned texts. It is argued that 3 Rgns 10:26-26a is a real translation of 2
Chron 9:25-26 rather than a rendering of a different Vorlage of 1 Kgs 10:26.
Certain semantic-exegetical features of the Greek text suggest that it
originated in 3 Rgns and was subsequently taken over by Paralipomena.
Nevertheless, 3 Rgns 10:26-26a is more likely to derive from a later reviser
than from the original translator of 3 Rgns. It is proposed that this editor
replaced the original translation of 1 Kgs 10:26 by a rendering of 2 Chron
9:25-26 in order to bolster the image of Solomon as a mighty ruler. The paper
concludes with discussing two texts, namely 3 Rgns 9:5b and 2 Rgns 8:4a,
which by virtue of their affinity with 3 Rgns 10:26-26a are also capable of
throwing light on the background of the passage in question.

1
The passage under consideration appears in a section describing
Solomon’s fame, wealth and military power. When we compare the
Greek text of vv. 23-27 with the corresponding Hebrew text of the
MT, it is at once clear that the texts are different in various

respects:
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3 Rgns 10 1 Kgs 10
23 kal Epeyaiivln M 23
TRa
Zodwpwv Y
onép mavrag Toug PaciAgic ThHe Yiig roRn b Hon
mholTw Kai dpovrioel s Wby
24 xal mdvreg o 24
BaoiAgic
g yiig TG
¢CriTouv 1O MpbowToV TaAwHwY nibe BT DRan
100 droloal Tiig Pppoviioews adTol oy vy
fic Edwkev xiprog év Tij kapdig adTod 1252 oK My R
256 kal aiTol Edepov oRa M 26
éxaoTog Td Sipa adTold N oR
o 92
OKEeUT Xpuoa g)latp sy
kal ipatiopév minin
oTakTHV Kai HoévopaTa ORp: pUn
xai {mmoug xai fuidvoug D77 DO
10 kat’ EviauTodv EviauTév g2 myTaT
DY 297 Y NOKY 26
26 kal foav 16 TaAwpw o
Téooapeg yihddeg NiRR™PA AR
OfAeran immon
eig I
dppata a
kal dudexa yihddeg imméwv DWIR AR oY ORN
kai EBeTo adTa onm
£v Tdig MOAEOL TAV GPUATLV 2290 w3

kal petd 100 PaciAéwg v lepouoainp 0703 ToRT DY
26a  xal fiv fiyodpevog mdvTwy Tav BaciAéwy
dnd 100 moTapold
kai £wg yfig dAAodplAwv
kai Ewg opiwv Alydmrou
27  xai Edwkev 6 PaoiAelg Tonm oy 27
TO xpuoiov kai
6 dpydpiov v lepouoadnu dg AfBoug DMIARD DRI MOITTR

kai 1dg kédpoug D IR MY
Edwkev g oukapivou oRpYs 1M
Tag év T nediviy elg mARBog 1299 MDY

From v. 23 to v. 25 the Greek follows the Hebrew rather closely.
There are a few minor differences: at v. 23, 7991 is not represented
in the Greek text; at v. 24, LXX has a plus over against the MT:
BaoiAglg; and at v. 25 a rendering of 903 *73 is missing in the LXX.
From v. 26 onward the differences are bigger. In the first place the
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LXX has no counterpart to the first clause of MT v. 26: “And
Solomon assembled chariots and horses.” Also at v. 26, the LXX
makes mention of 4,000 broodmares for chariots, whereas the MT
speaks of 1,400 chariots. The most notable difference obtains at 3
Rgns 10:26a, where the LXX has an extensive plus vis-d-vis the
MT. At v. 27 both texts seem to converge again, the LXX having the
plus “and the gold.”

When we compare vv. 26-26a with the Chronicles text
running parallel to 1 Kgs 10:26, that is, 2 Chron 9:25-26, it is
surprising to see that the Hebrew of Chronicles exactly matches the
Greek text of vv. 26-26a. Apparently, the LXX at vv. 26—26a has
translated a Hebrew text identical with 2 Chron 9:25-26 but
different from 1 Kgs 10:26. Moreover, the Greek text of vv. 26-26a
appears to be virtually identical with the Greek translation of the
Chronicles passage at 2 Par 9:25-26. How to explain this most
curious state of affairs? This paper aims at finding an answer to
that question.

Before we concentrate on the background of the Greek text we
must briefly deal with the question of the relationship between the
Hebrew texts in 2 Chron and 1 Kgs. Where did the Chronicler get
his text of ch. 9:25-26 from? In figure 2 the left column sets out the
text of 2 Chron 9:24-27, whereas the right column provides the
parallel passages from Kings.

2 Chron 1 Kgs
ORIN OM  9:24 oD M 10:25
N o i OR
a7y 221 03 "3 a7 921 03 23
0'Rg pY Nin% o pUn NnRo
o772 DOR o8 O
:yga mygan g2 apgaT
TS T 9:25 e T 5:6
000 TR D'B7R NI 0'00 NI 778 DWIK
D loiplap)
D08 AR WY1 O :0WIR MR WY DN
2907 w3 oM 2007 w2 ony) 10:26b
7R DY T7R7 D
oYyl Hap s
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Syin T 9:26 Sun ma e bila
(5 Yooty pipien) niobenboa
IR TR
oRY?e PRI orgoe TR
10778 o T o%n 531 !
9:27 10:27
D202 ARITTIR 7RI I D2g"3 FRTIR 7787 1)
DI3K3 oaN?
DR DR DTIRT DX
DRPYD 11 DRRYD 0
1299 nhoEawR 1299 ToBEaTR

Through most of 2 Chron 9, the Chronicler’s account parallels 1
Kgs 10. Vv. 25-26, however, clearly diverge from what Kings offers
at the corresponding position at ch. 10. Only the second part of v.
25 takes up material from 1 Kgs 10:26." The first part of v. 25
probably draws on 1 Kgs 5:6, while v. 26 might go back to 1 Kgs
5:1a. The most notable difference between the parallel texts con-
cerns the number of stalls: the 40,000 at 1 Kgs 5:6 has been
reduced to 4,000 in 2 Chron 9:25.

We see that the Chronicler’'s text through vv. 24-27 is a
partial parallel to MT 1 Kgs 10. Now it is important to note that
the Chronicler has included the material of 1 Kgs 10:26—29 earlier
in his account, namely at 2 Chron 1:14-17. In contrast to 2 Chron
9, the passage at ch. 1 i1s a rather faithful reproduction of the text
of 1 Kgs 10:26-29.

So we find that the section covering 1 Kgs 10:26-28 has been
rendered twice in Chronicles: the first time at 2 Chron 1 (vv.
14-16), and the second time at 2 Chron 9 (vv. 25-28). The latter
section however is not a strict parallel to 1 Kgs 10, but takes up
material from 1 Kgs 5 as well.

'However see Josephus, Ant. VIII, 4, where it appears that in the
Hebrew text used by Josephus, 1 Kgs 5:6 was followed by a passage identical
with 1 Kgs 10:26b (=2 Chron 9:25b; 1:14b).




The Provenance of 3 Reigns 10:26-26a 445

11

The strong similarities between 3 Rgns 10:26—26a and the parallel
texts in 2 Chron 9 and 2 Par 9 give rise to several questions about
their interrelation. The identity of 2 Par 9:25-26 and 3 Rgns
10:26—-26a especially calls for an explanation. Before we focus on
that problem, however, we should deal with another question first:
do vv. 26—26a present a true translation of 2 Chron 9:25-26, or do
they rather follow a Hebrew text in the Vorlage of 3 Rgns that was
similar to the Chronicler’s text? The issue here is not whether the
Hebrew Vorlage already saw the adoption of the Chronicler's
passage into vv. 26 and 26a or not. The question rather is whether
the Vorlage of our Greek verses originally consisted of a Hebrew
text of the same type as 2 Chron 9:25-26.

There are good reasons to answer this question in the
negative. In the first place, when the distribution of all the
materials relating to the numbers of Solomon’s horses and chariots
over each biblical book is taken into consideration, this distribution
proves to be particularly unbalanced in 3 Rgns.” Some explanation
18 in order here. The books of 1 Kgs, 2 Chron, and 2 Par all contain
two types of passages. One category refers to 4,000 or 40,000 stalls
(or mares) for chariots. The other category says that Solomon
gathered chariots and horses, and it speaks of 1,400 chariots owned
by Solomon. Either category is represented by one passage in each
book, except for 3 Rgns. At the position where the other books
exhibit a passage of the second category (1 Kgs 10:26; 2 Chron 9:25;
2 Par 9:25), 3 Rgns offers a passage of the first category (3 Rgns
10:26). As a result, this book lacks a passage of the second category,
but exhibits two passages of the first category. Since the situation
in 3 Rgns 10:26 is directly responsible for the textual imbalance in
3 Rgns, v. 26 is less likely to represent the original Hebrew as well
as the MT does.

*The argument has been put forward by D. W. Gooding in “Text-
sequence and Translation-revision in 3 Rgns [X 10-X 33, VT 19 (1969),
448-63, esp. 460-61.




446 van Keulen

Second, if it is assumed that vv. 26-26a render a Hebrew text
in the Vorlage of 3 Rgns, the conclusion is difficult to resist that 2
Chron 9:25-26 reproduces that Hebrew text.’ This view, however,
has problematic implications. As was noted above, the passage at
2 Chron 1:14—17 is generally traced to 1 Kgs 10:26—28. If a Hebrew
text identical with 2 Chron 9:25-26 originally held the position of
1 Kgs 10:26, the possibility is ruled out that 2 Chron 1:14-17
derives from a different Hebrew text in the same position. Where
would the Chronicles paragraph come from then? Could it present
an original creation of the Chronicler himself? This view has the
improbable implication that the counterpart of 2 Chron 1:14-17 in
1 Kgs 10:26-29 was borrowed from Chronicles rather than the
other way around. Perhaps the Chronicler had among his source-
material two different versions of Samuel-Kings each presenting a
different text-tradition at 1 Kgs 10:26. The Chronicler may have
employed both text-traditions in his account, presenting one in its
authentic setting and moving the other to 2 Chron 1:14-17." The
great majority of scholars, however, do not endorse the view that
the Chronicler had at his disposal two divergent versions of (the
prototype of) Samuel-Kings. Generally, 2 Chron 1:14-17 is con-
sidered to have been borrowed from MT 1 Kgs 10:26f.°

Therefore, vv. 26—26a are more likely to be a rendering of 2
Chron 9:25-26 than of an original passage in the Hebrew Vorlage.
Now this conclusion does not imply that vv. 26-26a necessarily
represent the original Greek translation of the Chronicles passage.

*This view is taken by M. Rehm, Textkritische Untersuchungen zu den
Parallelstellen der Samuel-Konigsbiicher und der Chronik, ATAbh 13/3
(Mimnster, 1937), 98; J. Hiinel, “Die Zusiitze der Septuaginta in I Reg 2 35a—0
und 46a-1," ZAW 47 (1929), 7679, esp. 79: “Vielmehr sind G B [= LXX codex
Vaticanus at 3 Rgns 10:26-26a, PvK] wie Chronik [=2 Chron 9:25-26] nach
einem #lteren Text der Konigsbiicher gearbeitet.”

‘Thus H. Hrozny, Die Abweichungen des Codex Vaticanus vom
hebrdischen Texte in den Konigsbiichern (dis.), (Leipzig 1909), 28.

"H. G. M. Williamson, I and 2 Chronicles, NCeB (Grand Rapids, 1982),
196, 236. Especially Japhet (523-24, 532) and Kalimi (252) point out that the
duplication of 1 Kgs 10:26f. in Chronicles serves a literary purpose.
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It will be remembered that the Greek of 2 Par 9:25-26 is virtually
identical with 3 Rgns 10:26-26a. This leaves room for the possi-
bility that the passage in Reigns was directly borrowed from 2 Par
9:25-26. In fact, the simplest way to account for the Greek text in
vv. 26-26a is by regarding it as a duplicate of the Paralipomena
passage.® Nevertheless, we should also admit the possibility that 3
Rgns 10:26-26a presents the original Greek text, which in a later
stage was taken over by 2 Par 9:25-26."

In order to decide the issue, we may first ask which of both
possibilities is most likely to accord with the general pattern of the
relationship between Reigns and Paralipomena. It is a well-known
fact that the Greek of both translations is conspicuously similar in
the synoptic portions. If the text of Paralipomena in these passages
can be shown to have predominantly been drawn from 3 Rgns, it is
extremely likely that 2 Par 9:25-26 too presents a duplicate of the
parallel passage in 3 Rgns. However, research into these transla-
tions has revealed that their relation is both complicated and
ambiguous. Scholars have found that the text of Reigns influenced
Paralipomena, but also that sometimes the reverse is the case,
even to the extent that Reigns shows more affinity with MT
Chronicles than with MT Samuel-Kings.”

This state of affairs means that we must rely on concrete
clues in our passages that may give us insight into their text-
historical relation. Thus it may be asked which of both passages

®In addition to Hinel (cf. n. 3), the following scholars claim the depen-
dence of vv. 26-26a on the Paralipomena parallel: L.C. Allen, The Greek
Chronicles: The Relation of the Septuagint of I and II Chronicles to the
Massoretic Text, VTS 25 (1974), 202; D. Barthélemy, Critique Textuelle de
l'’Ancien Testament, t. 1, OBO 50/1 (Freiburg, 1982), 338-39; Curtis and
Madsen, Chronicles, 359; Gooding, “Textsequence,” 456—63.

"A few scholars take this view: 1. Benzinger, Die Biicher der Chronik,
KHC 20, (Tibingen, 1901), 95; G. Krautwurst, Studien zu den Septuaginta-
zusdtzen in 1. (3.) Konige 2 und ihren Paralleltexten (diss.) (Mainz, 1977), 189;
Rehm, Untersuchungen, 98.

8See Allen, Chronicles, 175f.; Rehm, Untersuchungen, 34f.; G. Gerleman,
Studies in the Septuagint II. Chronicles, (Lund, 1946), 30-35.
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regarding vocabulary and diction fits in best with the broad context
of the translation unit to which it belongs. The passage revealing

expressions, terms, etc. that are unusual for its translation context
may be most likely to be secondary to it.

In my view, certain features of the Greek of the parallel
passage suggest that the translation has a better chance to be

original in 3 Rgns than in Paralipomena:

1. The most important indication involves the Greek renderings of
the term IR, “stall,” “crib,” in 2 Chron 9:25 and 3 Rgns 10:26.”
In Chronicles, the only other occurrence of MIX appears in 2
Chron 32:28. There, the Greek translator rendered it as ¢dtvm,
“crib”, “trough.”" This translation reflects an understanding of
the word utterly different from what is shown by the rendering
Bhrewon, “female,” which in 2 Par 9:25 occurs in the phrase
BrjAero inmol, “mares.” The same phrase 8nAelon ‘innon is found
in 3 Rgns 10:26. Within the setting of 3 Rgns, A€o ‘inmol can
be found to be conceptually similar to the Greek translation of
o010 MR in 1 Kgs 5:6 (cf. 3 Rgns 2:461) by tokddeg immol. Thus
it may seem that the rendering OfjAeicit is better at home in 3
Rgns than in 2 Par. We will return to this issue later.

2. The phrase €1¢ dpporta in 3 Rgns 10:26 and 2 Par 9:25 does not
present an exact translation of the Hebrew found at 2 Chron 9:25
M227m1. The same Greek phrase is found in 3 Rgns 2:461, where
in all likelihood it matches 12270% of 1 Kgs 5:6 as a translation.
It is tempting to assume that €1¢ dppotal in 3 Rgns 10:26 was
copied from 2:46i.

3. The second part of 2 Chron 9:25 parallels the second part of 2
Chron 1:14b. The translator of the latter passage read the verb
form orn3m and rendered it as katéElney abtd. In 2 Par 9:25 and
3 Rgns 10:26, however, the same verb is rendered as EBe10
orta/abtovg. Furthermore, the Hebrew expression 1971, “he
had,” which 2 Par 1:14 has translated as ko Eyéveto abtw, is
rendered in 2 Par 9:25 by kai fioav w@ Zalwpwv. These
variations in rendering do not necessarily point to the activity of
two different translators. All the same, they emphatically suggest
the possibility.

"W. Gesenius, Hebrdisches und Aramdisches Handwérterbuch tiber das
Alte Testament ( Berlin, 1987'"", 96; HALAT, 82. Orthographic variation occurs
in the pl. cs. form (MR in 1 Kgs 5:6; M™ X in 2 Chron 9:25).

YJosephus, when paraphrasing 1 Kgs 5:6, likewise translates the
Hebrew term as ¢dtvn (Ant. VIII, 41).
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4. Two observations suggest that the verses immediately preceding
2 Par 9:25-26 were taken from the corresponding verses of 3
Rgns. First, hdboporta in 2 Par 9:24 is a term occurring only here
throughout the entire book. The standard equivalent used by
Paralipomena for Hebrew 0'n3a, “spices,” is dpopata.’ In 3
Rgns, on the other hand, hdbopato appears four times as an
equivalent of 0'n2." Furthermore, the term 1291 in 1 Kgs 10:24

and 2 Chron 9:23 is represented by ¢pévnoig in both Greek
translations. Elsewhere in Paralipomena, 9N is consistently
rendered as copiat (cf. v. 22). 2 Par 9:23 is the only instance in
the books where dpéyno1C appears as an equivalent of on. In
3 Rgns, on the other hand, ¢povnoic is often found as a rendering
of mnam.'® If the translation of 2 Chron 9:22-24 basically repro-
duces the corresponding passage of 3 Rgns, there is a good chance
that vv. 25-26 too are based on the Reigns parallel.

Admittedly, none of the above observations as such is con-
clusive evidence in favour of the view that 2 Par 9:25-26 was
copied from 3 Rgns 10:26-26a rather than the other way around.
Nevertheless, taken together they may be a strong indication in
favour of the originality of the Reigns passage.

The next question that must be dealt with is whether 3 Rgns
10:26—26a are original in the context of the translation unit of 3
Rgns. Were these verses present from the very outset or were they
inserted afterwards as part of some editorial activity? One
important factor that must be taken into account in finding an
answer to this question is that both v. 26 and v. 26a have counter-
parts elsewhere in 3 Rgns. It was already noted that the first part
of v. 26 may be compared with 3 Rgns 2:461. The parallel of v. 26a
follows immediately on 3 Rgns 2:461, namely at v. 46k. Thus, the
order of ch. 10:26—26a is roughly parallelled by the sequence vv.
46i-k in ch. 2.

The problem of the text-historical relationship between these
verses is an intricate one. With regard to v. 461, the following obser-
vations can be made. In all likelihood, the verse corresponds to MT
1 Kgs 5:6. Thus toxddeg ‘immolr matches MT's o010 nx. We

"Thus in 1 Chron 9:29, 30; 2 Chron 9:1, 9 (two times); 16:14; 32:27.
“In 3 Rgns 10:2, 10 (two times), 25.
“In 3 Rgns 3:28; 5:9, 10; 10:4, 6, 8, [23,] 24:11:41.
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already noted that the same Hebrew phrase underlies the transla-
tion BfAewan immot, in 3 Rgns 10:26. Neither 6fjAelon ‘inno,

literally “female horses,” nor TokA.de¢ intmor, “brood mares,” “mares
in foals,” comes close to the probable meaning of 0*010 MR, “stalls
for horses.” This raises the possibility that the Hebrew Vorlage of
the LXX verses differred slightly from what is presented by the MT.
Now it proves to be difficult to link OhAeion inmor with a Hebrew
not too different from MT’s 0°010 N1IR, but TokA.deC ‘Lol appears
to offer a good possibility. It is well conceivable that this transla-
tion goes back to an interchange of X and 11 in the Vorlage, produc-
ing the reading 0010 Ni777,'* “mares carrying foals.”"®

Several exegetes have claimed that the two Greek transla-
tions Tokddeg ‘inmol and OHAELON imtnol reflect the same idea.'®
Both translations indeed agree in their making reference to mares.
However, it is important to note that the notion “for breeding” is

"ni17 =pl. cs. 7177, “pregnant” (HALAT, 245). In no other instance in the
MT, however, is M77 followed by a nomen rectum designating the identity of
the foetus. Therefore we should take the possibility into consideration that the
translator took M1 as a plural in the absolute state and 0’010 as an apposition
toit, thus disregarding the difference in gender (which in fact might have been
easy for him because the female form 1100 is extremely rare in the OT). The
fact that the phrase Tokddec innot does not reveal a significant effort on the
translator’s part to reflect a genitive construction in the Vorlage may also
speak in favour of this view.

'5Cf. already S. Bochartus, Hierozoicon, sive Bipertitum Opus de Ani-
malibus S. Scripturae’, etc. (ex recensione Joh. Leusden), Lugduni Bat./
Trajecti ad Rhen. 1692, Cap. IX 157: “In Graeca versione D1, vel 0010 N1™IR,
absurde redditur BfjAei1an, & Toxddeg inmol, quasi M7 & M1 legerint, quod
foetas significaret.” J. A. Montgomery and H. S. Gehman, The Books of Kings,
ICC, (Edinburgh, 1951), 132; and J. Gray, I & II Kings, OTL, (London, 1964),
245 n. e, rather think that the translator associated MR with a root cognate
with Akkadian arf, “to be pregnant” (cf. AHW, 72, art(m) V).

Gooding, “Text-sequence,” 457.
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not represented in any sense by the phrase BnAgion inmor.”” For
this reason, OfAean ‘inton is unlikely to present a direct transla-
tion of a Hebrew text reading 0°00 niv."* More probably, the
Greek rendering at 3 Rgns 10:26 was influenced by the translation
Tokd.deg inmotl of 3 Rgns 2:46i. The translator may have adopted
from v. 461 the idea that the Hebrew refers to “mares.” However, he
did not adopt the notion tokddeg, “for breeding,” and contented
himself with referring to mares proper. Possibly he varied the
translation on account of the discrepant numbers of horses given in
these texts. Thus he could have wished to create the impression
that both passages dealt with different categories of horses. Or, if
there were two translators rather than one, the later one may have
opted for mares proper in 3 Rgns 10:26 because they are more
likely to serve as horses for chariots than brood mares.

The issue of the relationship between 3 Rgns 10:26a and
2:46k is barely less complicated than the connection between v. 26
and v. 461. Apparently both verses present translations of exactly
identical Hebrew. Only v. 46k involves an utterly different trans-
lation from 3 Rgns 10:26a. Here we have the interesting phenome-
non that the Greek translation of Kings offers two different
renderings of a Hebrew text which 1s not extant in the MT of 1 Kgs,
but appears in the MT of 2 Chron.

Both vv. 461 and k form part of the so-called Second Miscel-
lany, an extensive section numbered 46a—i which in that position
has no counterpart in the MT. The greater part of the Second
Miscellany presents a translation of what MT offers at 1 Kgs 5:1-6.
V. 461 is among this material. V. 46k does not form part of the

""For this reason the Antiochene tradition, which has assimilated the
text of 3 Rgns 10:26 [10:29 in the edition of N. Fernandez Marcos and J.R.
Busto Saiz, El Texto Antioqueno de la Biblia Griega, II: 1-2 Reyes, Madrid

1992] to 2:461, adds Tov TIKTEW after 1TRNWY ONAELWY E1C APUATOL,
"*Moreover, there is little chance that the same corruption developed

independently in the Hebrew Vorlagen of 3 Rgns 2:461 and 2 Par 9:25.
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Greek verses that correspond to the Hebrew of 1 Kgs 5, yet there
are good reasons to consider v. 46k simultaneous with them."

So we find that vv. 46i—k stem from one Greek translator, and
vv. 26—-26a of ch. 10 from another. Since especially v. 26 underwent
influence from 3 Rgns 2:461, the material in ch. 10 must be
secondary to the Second Miscellany. The implication of this is that
3 Rgns 10:26—26a cannot possibly have been part of the primitive

“The phrase fiv dpywv kv + dat. of v. 46k also appears in vv. 46b and
f. Since v. 46b is likely to be a (partial) translation of 1 Kgs 5:1, fjv dipywv Ev
is to be linked to Hebrew 2 %wn. If v. 46k is regarded as the translation of a
Hebrew text identical with what we have at 2 Chron 9:26, there too the Greek
phrase can be found to represent 2 Y00, The literalism involved in the Greek
rendering sets these verses in the Second Miscellany apart from the text of 3
Rgns 10:26a, where 2 Y0 is represented by v fyyoOpevoc + gen. There is a
theoretic possibility that v. k and the preceding verses originate with different
translators who employed the same translation technique. However, the
Second Miscellany presents itself as a more or less carefully devised literary
unit built around the theme of Solomon’'s dominion (see D. W. Gooding, Relics
of Ancient Exegesis: A Study of the Miscellanies in 3 Rgns 2, SOTSMS 4,
[Cambridge, 1976], 13-17, 23-29). V. k must be considered an integral part of
this unit because it is one of the verses that state the theme by the formulaic
phrase (Zadopwy) fiv dpyov Ev... (vv. b, £, k).

The origins of v. k are difficult to retrieve. Gooding (Relics, 44) thinks
that the verse is based on a Hebrew text which represents a text-tradition of
1 Kgs 5:1 somewhat different from the MT version. This alternative text
tradition would also be exhibited by 2 Chron 9:26.

Another option may also be worth considering. Several scholars have
drawn attention to the fact that vv. i—k parallel the sequence of vv. 26-26a in
3 Rgns 10 and vv. 25-26 in 2 Chron 9. (J. A. Montgomery, “The Supplement at
End of 3 Kingdoms 2 [I Kgs 2],” ZAW 50 (1932), 124-29, esp. 128; Gooding,
Relics, 48) Possibly v. k, rather than recording a different text-tradition of v.
linch. 5, matched a Hebrew text that originally stood immediately after 1 Kgs
5:6. This text rather than v. 1 of ch. 5 may have been duplicated in 2 Chron
9:26. When the original Greek translation of ch. 5:1-6 was transposed to the
Second Miscellany, the text of v. k was likewise moved to its present position.
Afterwards, the Hebrew Vorlage of v. k was dropped in MT 1 Kgs 5.

The second proposal is capable of explaining the curious parallelism of 3 Rgns
2:46i-k and 2 Chron 9:25-26, but it has the obvious disadvantage that the
assumption of a Hebrew counterpart of v. k once existing in ch. 5 is entirely
speculative. Whatever the view taken on the origin of v. k, its point of
departure must be that vv. ik are prior to 3 Rgns 10:26-26a.




The Provenance of 3 Reigns 10:26-26a 453

Greek translation. This view concurs well with the conclusion
reached above that the literary unit represented by vv. 26—26a is
not original in ch. 10. Presumably the original text of 3 Rgns 10:26
involved a translation of MT 1 Kgs 10:26. In a later stage a reviser
replaced it by a direct translation of 2 Chron 9:25-26, which for its
part became the model for 2 Par 9:25-26.

I

This raises the question why 3 Rgns 10:26—26a offers a translation
of the synoptic parallel in Chronicles rather than the corresponding
passage in 1 Kgs. In order to find an answer, it may be wise first to
establish how the inclusion of the Chronicles passage into 3 Rgns
10:26—26a affects the understanding of the context. Once the
literary effects of the inclusion are described, we may get an idea
of the motives underlying it.

The immediate effects become apparent when we compare the
literary contexts of vv. 26-26a in Reigns and v. 26 in Kings. Both
in the Greek and Hebrew texts, vv. 23-27 are devoted to the
subject of Solomon’s wealth. The theme prevailing through this
section is briefly summarized at the beginning, at v. 23: Solomon'’s
fame beyond all kings of the earth in the areas of wealth and
wisdom. The next verses elaborate on and exemplify this theme. In
these verses, however, 3 Rgns and 1 Kgs go separate ways.

In 3 Rgns 10 the foreign kings continue to play an important
role after v. 23. V. 24 explicitly mentions them as seeking Solo-
mon’s presence to hear his wisdom. They are also the implicit
subject of v. 25: “And they brought each their tributes, year by
year.” As a result, the foreign kings are presented as the donors of
the items which are listed in v. 25b. As a kind of conclusive remark,
v. 26a once more stresses Solomon’s supreme position among his
fellow kings: “And he was ruler of all the kings from the river until
the land of the Philistines, and until the borders of Egypt.” After v.
26a, the focus shifts to the related subject of Solomon’s riches and
his horse trade.

1
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When we compare the MT-version of the account with the
LXX, two differences immediately draw the attention. First, the
subject of vv. 24 and 25 is “all the earth” rather than “all the kings
of the earth.” Second, the MT does not offer a counterpart to 3 Rgns
10:26a. As a result, the account following v. 23 is entirely devoid of
references to the foreign kings. Hence the predominant theme of
the MT version is the material effect of Solomon’s wisdom rather
than his glorious position among his fellow kings. Obviously, the
LXX reviser has succeeded in thoroughly changing the tenor of the
original.

For two reasons it is tempting to assume that it was the
desire to highlight Solomon’s glory among his fellow kings that
prompted the reviser to change the Greek text at v. 26. First, the
plus exhibited by the Greek text at v. 24 (Bolo1A£1¢) may seem to
indicate the same desire. Second, a concern for Solomon’s image—
in particular his relation with other kings—is discernable in other
parts of the Greek Solomon narrative as well. Reference could be
made to 3 Rgns 5, where material from Kings seems to have been
rearranged with a view to exemplifying Solomon’s prestige among
his fellow kings. Against this background it is very conceivable that
the reviser upon noticing that the parallel text of 2 Chron was
better in keeping with his own interests than the original transla-
tion of v. 26, decided to replace the original Greek by a rendering
of 2 Chron 9:25-26.

It is not to be ruled out that other concerns regarding
Solomon’s image also played a part. Gooding has made the
suggestion that the clause at 1 Kgs 10:26 “and Solomon gathered
together chariots and horsemen,” might have been considered
harmful to the image of Solomon because it exposed Solomon as a
violator of the rule of Deut. 17:16 prohibiting the king to acquire
many horses.”” The original Greek translation of 1 Kgs 10:26 would
have been replaced by a rendering of 2 Chron 9:25 since the latter
passage did not contain the potentially harmful clause. The

“Gooding, “Text-sequence,” 454-55, 463.
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omission of that clause also allowed a sequence of thought between
v. 25 and v. 26 that suggests that Solomon’s 4,000 mares actually
were the horses listed among the tributary gifts mentioned in v. 25.

But, as Gooding himself points out, if the Greek text really
wished to excuse Solomon over the fact that he possessed so many
horses, it is strange to see that the passage concerning the import
of horses from Egypt in 1 Kgs 10:28-29 was maintained in 3 Rgns
10:28-29. For that reason, it is difficult to believe that whitewash-
ing Solomon’s character was the reviser's main motive in changing
the older Greek translation in 10:26. All we can say is that it per-
haps played some role.

Finally, note should be taken of two passages outside ch. 10,
which by virtue of certain affiliations with 3 Rgns 10:26-26a may
cast further light on the background of our text. The first of these
passages obtains at 3 Rgns 9:5b:

2 Par 7:18b 2 Chron 7:18b
obk EEapbricetai ool % MRS
dumip tryodpevog Ev Iopani oxnra S R
3 Rgns 9:5b 1 Kgs 9:5b
obk EEapbrioetal ool 7 MR
dunp fryobpevog kv Iopani SN0 RED Dun UK

For two reasons this text calls for a comparison with 3 Rgns
10:26a. In the first place, it is the only instance of 3 Rgns outside
10:26a where the term fyyoOlLevog appears. Second, this text bears
the same relationship to its counterparts in Kings, Chronicles and
Paralipomena as 3 Rgns 10:26a. That is to say, rather than offering
a translation of the Hebrew counterpart of 1 Kgs, like the sur-
rounding verses do, it renders the parallel text from 2 Chron 7:18b.
Just like 3 Rgns 10:26a, the Greek of 9:5b is identical with the
Greek of the parallel text in 2 Par.

In my opinion, the points of contact between 3 Rgns 10:26a
and 9:5b noted here render it very likely that these passages derive
from the same hand. In order to understand the background of
3 Rgns 9:5b, we must consider its immediate literary context. In 3
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Rgns 9:3-9 YHWH makes a promise to Solomon regarding his
kingship in the future. V. 5 says that if Solomon keeps YHWH’s
commandments, then YHWH shall establish the throne of Solo-
mon’s kingdom for ever as: “I spoke to David your father, saying,
there shall not fail you a man to rule in Israel.” The MT has in
v. bb: “...there shall not fail you a man on the throne of Israel.” In
light of 3 Rgns 10:26a it becomes clear that the ruler of Israel once
promised to David must be identified as Solomon himself. This
connection between chs. 9:5 and 10:26a once more is an indication
that the reviser of 3 Rgns 10 wished to highlight glory and legiti-
mation of Solomon’s rule.

The second passage that may be of interest as a background
to 3 Rgns 10:26-26a is 2 Rgns 8:4a.

1 Par 18:4a 1 Chron 18:4a
Kol pokaTEAdBETO Aculd alov IR ™I TEM
yida dppoto 207 A9
Kol EnTa iAo (mnwv D'whe 09K NYIY)
kot elkoot x1hiddag avdpmv meldy 91 UK f98 DM
3 Rgns 8:4a 2 Sam. 8:4a
Kol mpokateAdBeto Aculd Ty abrod W M7 M
yidio dppoto
Kol EnTa y1Awddog \nnEwy D'@7R MiRR-YIh 778

kal elkoot y1Addag dvdpdv nefov 537 UK A9K DM

This text reads: “And David took his 1,000 chariots and 7,000
horsemen and 20,000 footmen.” Here, too, the Greek text of Reigns
deviates from its Vorlage to offer a translation of the synoptic
parallel in Chronicles. The interesting thing about this passage is
that just like 3 Rgns 10:26 it is concerned with military force, in
particular with the number of chariots and horsemen. And just like
the 3 Rgns passage, it follows the numbers of the Chronicles
parallel over against the numbers provided by its Vorlage.

With regard to 3 Rgns 10:26, Gooding has proposed that its
primary purpose was to alleviate the discrepancy between Kings
and Chronicles concerning the number of brood mares indicated.?!

“'Gooding, “Text-sequence,” 458-62.
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In his view, a later editor of the Greek text took offence at the
divergent numbers in the Greek translation of 1 Kgs 5:6 and 2
Chron 9:25. He then solved the problem by banishing the original
translator’s rendering of ch. 5:6 to the miscellany and placing a
rendering of 2 Chron 9:25 at 3 Rgns 10:26. Apparently this later
editor considered the numbers supplied by Chronicles more reliable
than the numbers provided by 3 Rgns, and accordingly corrected
the Greek text by borrowing the Chronicles version.

A similar concern for consistency between Reigns and
Chronicles text regarding numbers reveals itself in 2 Rgns 8:4a.
This may lend support to Gooding’s conviction that the issue of
divergent numbers between Chronicles and 3 Rgns was in fact an
important, if not the conclusive, factor behind v. 26.

It is not to be ruled out that the correction of 2 Rgns 8:4a and
3 Rgns 10:26 towards the parallel text of Chronicles was carried
out by the same editorial hand. These passages belong to different
translation sections of 1-4 Rgns.*” Though it is believed that these
sections each renders the text of the Old Greek, they are usually
attributed to different translators. Yet, it is not to be ruled out that
a later editor worked during a stage of textual transmission when
the books of 1-4 Rgns had already begun to form one tradition
complex.

To sum up, several possible motives present themselves why
vv. 26-26a were revised according to the Chronicles account. Some
features suggest that the revision aimed at highlighting Solomon’s
prestige and glory. Other features point to a concern for the
legitimation of Solomon’s kingship. A desire to bring the divergent
numbers of horses mentioned in Kings and Chronicles into agree-
ment with each other may also have played a role. It is hard to tell
which motive, if any, was decisive. For more specific answers, we
have to await further results of the research into the creative
processes underlying the present shape of 1-4 Rgns.

*See H. St. J. Thackeray, “The Greek Translators of the Four Books of
Kings,” JTS 8 (1907), 262-78.
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